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부록

성서 히브리어 문법 출판 기념회 축사󰡔 󰡕
민영진

신학을 하기 전에 철학이나 문학이나 언어학을 전공했다고 하면

그것이신학에도움이된다고생각하던때가있었다 때로는과학중에

서도 물리학을 하면 신학에 도움이 된다고 생각하기도 했다 그러나

신학을하기전에토목공학을전공했다고하면그것이신학에도움이

될것이라고생각하기에는익숙하지않았다 그렇게 생각하는 데는나

도예외가아니었다 그러나지난 여년 동안 김정우 교수를 옆에서

지켜보면서 이런 생각을 수정하게 되었다 년에 황량한 들판에서

삽질을하기에무얼하나보았더니한국신학정보연구원을설립하였다

얼마 후 또 남들이 주목도 하지 않는 버려진 땅을 또 삽으로 파더니

이번에는 헤르메네이아 투데이 를 년에는｢ ｣ ｢ ｣
를 그리고학술세미나도함께 한번에한가지씩하는것이아니라…

여러 개의 공사를 한꺼번에 해치우는 솜씨가 놀랍다 그러는 동안에

이번에는 중장비 를 동원해 가지고 무언가 난공사 를重裝備 難工事
한다고 생각했는데 알고 보니 주옹무라오까 번역에 손을 대는 게󰡔 󰡕
아닌가 부산대학교에서 터를 닦은 노가다 정신이 아니면どかた

안 될 일들이 그에게서 이렇게 구체화되었다

내 서재에 있는 그의 저서 시편주석 잠언주석 정기󰡔 󰡕 󰡔 󰡕
간행물 헤르메네이아 투데이 그리고 이번에나온｢ ｣ ｢ ｣
주옹무라오까김정우 성서 히브리어 문법 을 한데 쌓아놓으면 토목󰡔 󰡕
대한성서공회 총무 역임 침신대학교 특임 교수

편집자 주 이번 호에 부록으로 실리는 글들민영진 축사 현창학 서평은 지난

월 일서울교회담임목사박노철에서개최한 성서히브리어문법출판기념

회 에서 발표되었던 글이다
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공학을전공한신학자가아니고서는도저히만들지못할거대한고층빌

딩을보는것같다 많은 사람들이게제니우스를 인용할때 게제니우󰡔
스카우취코울리 라고하고 주옹을 인용할 때 주옹무라오까󰡕 󰡔 󰡕
라고하는데 나는지금집필중인출애굽기주석에서주옹을인용

하면서 주옹무라오까김정우 라고인용하고있다 이렇게해도󰡔 󰡕
타당할 것이 이 영어판의 단순한 번역이 아니고 영어 번역자와

한국어 번역자가 함께 여러 곳의 번역을 고쳤을 뿐만 아니라 김정우

교수 자신이 아시아 사람들이 히브리어를 배울 때 가능하면 한문권

학자들이한문자로같은대응어를쓰기를바라서고심하면서문법용어

들을번역하였기때문이다 문법 용어통일에관해서는여전히논의가

계속될 수 있겠지만 앞으로 나오는 히브리어 교재는 주옹무라오까󰡔
김정우 성서 히브리어 문법 을 활용하면서 논의해도 좋을 것이다󰡕
이 자리에 오신 무라오카 교수님 내외분을 환영합니다 기억나세

요 라이덴대학교에서은퇴를 년앞두고내게보냈던한통의메일을

라이덴에서는 년 월에 세로 은퇴를 하셨습니다 그것은 좀 긴

메일이었습니다 그러나 요약하자면 한일관계의 불행했던 역사를 회

고하면서 도저히갚을수없는역사적부채이지만조금이나마용서를

받을수있는길이없을까고심하다가 은퇴이후한국의여러구약학도

들과함께자기가가지고있는히브리어아람어그리스어등성서언어

에관한축적된유산을나누고싶다고했습니다 왕복여비나체재비용

은자비로하고 강사료는받지않는다는조건을먼저제시해왔습니다

이것이계기가되어그는장신대 감신대 총신대등에서강의를하였고

대한성서공회의 번역 워크샵에서도 성서학도들과 만나 귀한 유산을

많이 물려주셨습니다 아마 김정우 교수께서 주옹무라오까 를 번역󰡔 󰡕
하려는계획에도그와의이초기만남이자극이되었을것입니다 서로

알고 서로왕래하며오늘의이런번역을완성하신김정우교수께 그의

열심에 함께 참여하고 격려해주신 무라오까 교수께 감사드립니다


